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1. Original text and translation of verse 6:9 of the Analects of Confucius

1.1 Original text

FRUEMTEAEE. MTHE. [HRRES. WaEEE, AHLENER.

1.2 Translation

Jishi Z= [ appointed Min Ziqian [X]-T-%§ as the administrator of the Bi & region. Min

Ziqian said that, ‘Please kindly refuse for me. If he comes looking for me again, I must be on

the River Wen 7.’

2. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in Lunyu

jiangyao FRAERE

2.1 Original annotation — Part A

1 Cheng Shude F218 48, The Collected Commentaries of The Analects of Confucius hnti % (Beijing: Zhonghua
Book Company, 1990), p.490-491.



B, HEREE, RILEEMANEHEZ AT AZEE: (& FRE. TRAR,
MmEEFER, FHETEE, WM. BT ARAETIRE, s, &R
i, SAEARM. ERE, ERAERM. KZZPOKE, BAEAEE. |

2.2 Translation of Part A

The Chinese character Bi # is pronounced Mi % in ancient interpretations. However,
local people in Shandong all read the Chinese character #{ Fei in it originally pronunciation.

Kong Anguo annotated on the sentence, ‘Fei was a fief of the Jishi. He did not do what a
minister should do, therefore his officials also betrayed him and he heard that Min Ziqgian was
a virtuous man, so he wanted to appoint him. However, Min Zigian was not willing to
manage his region for Jishi so he told the emissary, “kindly help me resign and let him not

engage me again.” The Chinese character 18 33 Fu Wo Zhe in this sentence means engage

me again. When Min Ziqgian said he was going to the Wen River, he meant he was going

north to the state of Qi.’

2.3 Original annotation — Part B

Ly AErEl, M Egets, ek MTEML. RU=FAHESE
A, M EBZEREFR, RUFRMERTEAES. RETAREFRZIA, &
pr, HEXGAEE, Wk, MELAESK, MERZ ER. B HRILE A,

L, SRREEAE . L, R RS

2.4 Translation of Part B

2Li Bingnan 225, The Jiangyao of The Analects of Confucius wfag s & (Wuhan: Changjiang Literature
Press, 2019), p.90.

3 Li Bingnan Z=Fd, The Jiangyao of The Analects of Confucius smntinti &, p.90.



When Confucius was an official in the state of Lu, Min Ziqian was the governor of Bi and
when Confucius resigned his office, Min Ziqian resigned his own. Later, the emperor of Lu's
three scholar-bureaucrat no longer took orders from him, and the governor of Bi's region
betrayed Ji shi. Therefore, he wanted Min Ziqian to be the governor of Fei's region. However,
Min Ziqgian was not willing to obey ji shi’s private order, so he resigned and firmly told the
emissary that if he came to summon him again, he would not be at home but on the Wen
River. To the northeast of wen River is gqi. On the Wen River means to take refuge in the state
of Qi. Here we can see how a people who to be Confucian held or did not hold an official

post.

3. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in Sishu

zhangjujizhu 198 F R EE
3.1 Original annotation — Part A

e, LTy, 43, & FRE. W K4, EEEEILE L. HTARE
TR, SMEEHR/COH. SHRAR, UEXZE. BTHE: [fEZM, st

KRZFHE, BT, @ FHAnd. |
3.2 Translation of Part A

Min Zigian was a disciple of Confucius whose name was Sun #8. The Chinese character Bi
% here is Jishi’s fief. The Chinese character Wen ¥ here is the name of the river which

located in the south of Qi # and the north of Lu % . Min zigian did not want to be Jishi’s

“Zhu Xi K, The Variorum of the Four Books U2 % f) 4+ (Beijing: Zhonghua Book Company, 1983), p.86.



official, so he asked Jishi’s official to kindly resign the invitation for him and he said, ‘if he
invited me again, I would go to the state of Qi.” Chenzi #£ ¥ said that, ‘The only disciple of

Confucius who could not serve in the scholar-bureaucrat’s family was Zengzi and Minzi.’

3.3 Original annotation — Part B

Y/

A RET: 2R RINSNZ 7r, B RTLASSTEM S N Z S B TR N R K,
WMHBFRARZEH, AERE. XMEZ, SHOH8? ERANUEARE, &
JEELFR. A, EEARR BEANCCN, HIR AR, FRNRE. BT E A
REMBAEZF? BRI, REATKME, REALER? HEHEL R,

ATl Al . RRIE P HEF? |0

3.4 Translation of Part B

Xie Shi #f[< said that, ‘Few scholars can distinguish between inner and outer forces that
are capable of embracing the Dao i& and not seeing the power of others. What is more, Min
Ziqgian had a sage as his home, and he looked at Jishi’s unjust wealth as a pig and a dog and
to become Jishi's vassal, this is not what Min Ziqgian hoped. However, sages are not like this.
They live in a chaotic country and see evil people. Only saints can. However, those who are
less virtuous than saints are bound to suffer harm if they are tough, and insult if they are soft.
Min Zigian could see ahead and take precautions. Just as You FH do not die well, Qiu K is
making profits for Jishi but that was not their intention. That is because they have neither the

foresight nor the ability to quell insurgencies. In this case, Min Zigian was probably wise and

capable.’

4. Commentary

5 Zhu Xi 2K, The Variorum of the Four Books U35 3 FA)4E7E, p.86-87.



In the whole process of translation, the first thing is to understand the text. Therefore,
I understand the text by reading it. In the process of reading and reciting, I gradually realized
the meaning of the text through my gradual proficiency in the text. I didn't try to translate
until T understood the general meaning of the text. However, in the process, I still

encountered many words that I didn't quite understand, such as the word Qu Jiu 2% k. I tried

to understand the word when I first came across it, but I still couldn't understand its meaning
after reading it many times. Therefore, I looked up the meanings of the two words and chose
a combination of them, but I still couldn't find the right meaning to explain the word. At this
time, it occurred to me that the ancients used words differently from today, so I put them
together into a word and looked it up to get its meaning. It means to hold or not hold an office.
Then I understood the meaning of the sentence. Through this experience, I felt that we could
not understand a lot of words only by one character, but by understanding and searching a

word together .

We often say that the study of classics is for us to better practice in life. After
translating this classic, I also reflect on what it brings to me. That through learning this
paragraph gives me the biggest experience is to be able to truly understand ourselves. Just
like in the article, Min Ziqian is very clear about his goal in studying classics, so he won't be
tempted by power and money. However, there are also examples below, such people even
Confucius' disciples are in the minority, so it is not easy to achieve. Then we as ordinary
people should be more clear about our learning goals and can not be tempted by external

fame and wealth. This is my biggest learning experience.

5. Conclusion

In general, through this translation I realized that it is still necessary to read more

respectfully to understand the meaning. That in understanding the meaning of the time also



can't just come up in a point to experience the meaning of the character, to put them together
to form words to understand. Through learning, I also understand that we need to make our

learning goals clear and can not be easily influenced by the outside world.
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